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Kypc (na sikomy 6yoe
BUKIIAOAMUCD)

4 Kypc HemnapHHUH

MoBa BuKIIa1aHHA

SInoHcepKka, ykpaiHChbKa

[IpepexBizutu
(mepeayMoBHU BUBUYECHHS
JTUCITATLIIIHUN )

JUis  yCcHimrHOTO 3aCBOEHHS KypCY CTYACGHTH MAalOTh BOJIOMITH
SITTOHCHKOIO Ta aHTJIIMCHKOKO MOBAaMH Ha piBHI He Hikue B2, marwm
HAaBUYKU TIEPEKJIATy TEKCTIB Pi3HOTO CTUIICTHYHOTO CIPSIMYBAaHHS
SIMOHCBKOIDO MOBOK) Ta HaBUYKH €()EKTHBHOTO KOPUCTYBaHHS
STIOHCHLKUMH, YKPAiHCHKHMH Ta aHTIIHCHKUMHU CIIOBHUKAMH.

Yowmy 11e 1ikaBo/Tpeda
BUBYATH

[Tepexian TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO HaOyBa€e Bce OUTBIION
aKTYyaJbHOCTI fIK CKJIaJloBa poOoTH nepekianaya. [lonut Ha daxisuis,
SKI MOXYTh MEpeKJIaJaTh TEXHIYHY JOKYMEHTAalll0 3 SMOHCHKOL
MOBH, 3pOCTa€ B KOHTEKCTI MIKHAPOJHOTO CIHiBpOOITHUIITBA 3
SAnonieto, ocobmuBo B ramy3sx [T, aBToMoOineOynyBaHHS,
eNeKTpoHIKU. YUepe3 MOBY MOKHA TIUOIIE 3pO3YMITH OCOOIMBOCTI
SITOHCHKOTO TMIJIX0MY JO0 TEXHIKM Ta 1HHOBAIlIHA, IO € BaXKJIUBOIO
CKJIaJJOBOIO MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlii.

[Tepenik TeM 3 TUCIUTUTIHA

1. Oco0GamBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB Ta OCHOBHI BUJIU 1
(bopMH NepekIIay TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOTO XapaKkTepy.
Jlexcuko-¢pa3eosioriudi 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOTO
CTHJTIO.

CuHTaKCHHI 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.
[Ipobnemu nepekiaay HayKOBO-TEXHIUHOT iH(popMaIlii.
[lepexnan TekcTiB y ranysi « MammHoOy 1yBaHHS».
Iepeknan TekcTiB y rany3i «CiIbChbKe TOCIIOIapCTBOY.
[Tepexnan TexcTiB y rany3i «MeauiinHaa ta (apMakoIoTis.
Iepexnan TekcriB y ranysi «IIpomucinoBicTs Ta
BUPOOHUIITBOY.

9. Tlepeknan TekcTiB y ramysi «EHepreTukay.

10. Ilepexnan TekcTiB y ramy3i «Exomoris.

11. Ilepexnan TekctiB y rany3i «LITyqnuii iHTenEKT.

12. Tlepexman TekctiB y ramysi «IT-iHgyCcTpis».

13. Tlepeknan TEKCTIB y ranysi «Xap4oBa IPOMHCIOBICTH.

14. Tlepexian TEKCTIB y raimy3i «XiMidHa IPOMHUCTIOBICTHY.

N

©NOo AW

Sk MOKHa KOpUCTYBaTHUCS
HaOyTHMU 3HAHHSIMHU Ta
YMIHHSIMH

Crynentu HaOyBarOTh HABUYOK YCHOTO Ta MHCHMOBOT'O MEPEKIATy
TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHJIIO, HABHYOK aHAJI3y SATOHCHKUX
TEXHIYHUX CTATEH IS aKaJeMIYHUX TOTPeO, BUKOPUCTAHHS




(KOMTIETEHTHICTB)

SATIOHCBHKUX JKEPEJT MPU HAITMCaHHI HAyKOBUX POOIT a00 MMiAr0TOBIII
nyosikariii. KOMIeTeHTHICTh Y MIKKYIBTYpPHIA KOMYHIKAITii
JIOTIOMarae IpaiioBaTH B MDKHAPOJHOMY CEPEIOBHUIII.

OuikyBaHi pe3yabTaTu
HaBYaHHS

CTyneHTH 3MOXYTh pPO3PI3HATH CTHJIICTUYHI Ta MOBHI O3HaKH,
XapakTepHi  JIA  TEXHIYHMX TEKCTIB, PO3YMITH MNPUHIUIHA
TEPMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI Ta CTHJIICTUYHOI aJICKBATHOCTI MIEPEKIIATy,
OpPIEHTYBaTHUCA Yy CTPYKTYpl HayKOBO-TEXHIYHUX JOKYMCHTIB
ATMOHCHKOIO MOBOIO. YYaCHUKH KypCy 3MOXYTh BHKOHYBAaTH
MMUCHbMOBUH TEPEKIIaJl HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 3 SITIOHCHKOI Ha
yKpaiHChKy (a00 aHIIHChKY) 1 HaBIAaKW, aJeKBAaTHO NepeaaBaTH
3MICT CIEmiali30BaHUX TEKCTIB, 30epiraloud TOYHICTh 1 JIOTIYHY
ITOCJIIIOBHICTb;
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